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کارنامه

نگاهی به آثار فردریک فورسایت که از پیشگامان گونه تنکو تریلر بود

میراث ادبی جاسوس

پـــس از طـــرد شـــدنش از بی بی ســـی، 
بیـــکاری و نیـــاز مالـــی  او را در ســـن 30 
ســـالگی وارد حرفـــه رمان نویســـی کرد 
و خیلـــی زود بـــه یکـــی از پیشـــگامان 
ژانـــر تکنو تریلر شـــهرت یافت؛ ســـبکی 
نوین کـــه الهام بخش نســـل های بعدی 
نویســـندگانی چون تام کلنســـی، رابرت 
ایـــن  لیتـــل و رابـــرت لودلیـــوم شـــد. 
نویســـنده بریتانیایی با قامـــت تنومند، 
چشـــمان تیز پرنفوذ و صورت کشـــیده، 
مـــواد اولیـــه کتاب هایـــش را از زندگـــی 
واقعـــی و پرماجـــرای خـــود اســـتخراج 
می کـــرد و در روایت هایـــش مـــزدوران، 

جاسوســـان و تبهـــکاران در بازی هـــای 
نفس گیـــر قـــدرت درگیـــر می شـــوند.

رمان »روز شغال« او همچنان شاهکاری 
در ژانر داســـتان های دلهـــره آور )تریلر( 
شـــناخته می شـــود و ســـال ۱۹۷3 فـــرد 
از آن فیلمـــی  اقتبـــاس  بـــا  زینه مـــان 
بـــا بازیگـــری ادوارد فاکـــس ســـاخت. 
همچنیـــن، در ســـال ۲0۲۴ الهام بخش 
ســـریالی به همین نام از ســـوی کمپانی 
پیـــکاک بـــا بازیگـــری ادی ردمین شـــد. 
۲۵ رمـــان  فورســـایت در کارنامـــه اش 
دارد کـــه بیـــش از ۷۵ میلیـــون نســـخه 
از آنهـــا در سراســـر جهـــان بـــه فـــروش 

رفتـــه اســـت. او ســـال ۱۹۷۷ بـــه پاس 
خدماتش بـــه ادبیات، نشـــان فرمانده 
 امپراطـــوری بریتانیـــا )CBE( را دریافـــت 

کرد.
فورسایت در یادداشـــتی برای گاردین از 
دوران خبرنگاری خود در منطقه جنگی 
بیافرا نوشت: »وظیفه من گزارش دادن 
پیشـــروی ارتش نیجریه بود؛ اتفاقی که 
نیفتاد و من ســـاده لوحانه آن را گزارش 
کردم. بـــا شـــکایت کمیســـرعالی علیه 
مـــن بـــه بی بی ســـی بـــه جانبـــداری از 
شورشـــیان متهم و به لنـــدن فراخوانده 
شـــدم. ایده نویسندگی در ســـال ۱۹6۹ 
بـــه  بی بی ســـی  از  اســـتعفا  ز  ا پـــس 
ذهنـــم رســـید؛ زمانـــی کـــه از بیافـــرا در 
جنوب شـــرقی نیجریه خبرهـــای جنگی 
)۱۹6۷-۷0( را پوشـــش می دادم؛ جنگی 
که بـــه دنبال اعلام اســـتقلال جمهوری 
بیافـــرا شـــروع شـــد.« این نویســـنده به 
از »بـــرده داری«  نوشـــته ایندیپندنـــت 
ســـلطنتی  خ  کا ی  ا بـــر بی بی ســـی 
وایت هال ناامید شـــد؛ ولی ســـال ۱۹6۸ 
دوباره به عنـــوان خبرنـــگار آزاد به بیافرا 
بازگشـــت. در زندگی نامـــه اش با عنوان 
»بیگانـــه«، ســـال ۲0۱۵، فـــاش کـــرد که 
آنجـــا به عنـــوان نیـــروی اطلاعاتی برای 
ســـرویس اطلاعات مخفـــی بریتانیا کار 
می کرده اســـت. او در رویـــدادی خبری 

اعتـــراف کرد: »هیـــچ چیـــز عجیبی در 
این مـــورد وجود نداشـــت، جنگ ســـرد 
بود. بخـــش بزرگی از قـــدرت اطلاعاتی 
بریتانیا توســـط تعدادی از داوطلبانش، 
تأمین می شـــد. یـــک تاجـــر ممکن بود 
به نمایشـــگاهی تجـــاری در شـــهری که 
ورود به آن دشـــوار بود، بـــرود. بنابراین 
به آرامی بـــا یک درخواســـت مؤدبانه به 
او نزدیـــک می شـــدند: لطـــف می کنید 
اگـــر پاکتـــی کـــه زیـــر در اتـــاق هتل تان 
می گذارنـــد، بپذیریـــد و آن را بـــه خانـــه 
بیاورید… مـــن نیز همین کار را می کردم 

و مأموریت هایـــم را انجام مـــی دادم.«
 

دو قانون عجیب فورسایت
ایـــن اســـتاد رمان هـــای جاسوســـی که 
روزگاری خلبـــان و مأمـــور مخفی نیروی 
هوایـــی ســـلطنتی بریتانیـــا هـــم بـــود، 
در زندگینامـــه اش نوشـــت: »بـــه دلیل 
تســـلط به زبـــان فرانســـوی و خبرنگاری 
بـــه پاریس منتقـــل و از ســـال های ۱۹6۱ 
تا ۱۹63 به ســـایه دوگل تبدیل شـــدم.« 
ماجرای حمله مســـلحانه نافرجام پتی-
کلامار به شـــارل دوگل؛ رئیس جمهوری 
فرانســـه در ۲۲ آگوســـت ۱۹6۲ جرقه ای 
برای تألیف »روز شـــغال« در ســـال ۱۹۷۱ 
شـــد. او از خاطرات انتقالش به پاریس 
خبـــری  انـــس  آژ خبرنـــگار  به عنـــوان 

رویتـــرز در اوایـــل دهـــه ۱۹60 نوشـــت: 
»بـــرای جوانی که در ۲۵ آگوســـت ۱۹3۸ 
در کنـــت بـــه دنیا آمـــده بـــود و پدرش 
ســـفالگر و مادرش خیاط بود، این یک 
معجزه بود.« او دو قانـــون عجیب برای 
نوشـــتن آثارش تعیین کرده بود؛ حفظ 
نام هـــای واقعـــی شـــخصیت ها و روایت 
داســـتان با تمامی جزئیات فنی ممکن.
پنج ناشـــر بـــرای انتشـــار »روز شـــغال« 
دســـت رد بر سینه فورســـایت زدند ولی 
در نهایـــت توســـط مرکـــور دو فرانـــس 
منتشر شـــد و ۹ میلیون خواننده جذب 
داســـتان قاتلی حرفه ای شدند که برای 
کشتن ژنرال دوگل استخدام شده بود. 
هـــر چهار ســـال یک بار، فورســـایت طی 
ســـفرهایی تحقیقاتـــی از برلین شـــرقی 
تـــا گینـــه اســـتوایی می رفـــت و رمانـــی 
جدیـــد بـــا پیـــروی از قوانیـــن خودش 
می نوشـــت. پـــس از پنـــج تا شـــش ماه 
تحقیـــق، ســـه مـــاه در انزوا به نوشـــتن 
نوشـــتن  بـــرای  او  می شـــد.  مشـــغول 
»پرونده اودســـا« )۱۹۷۲( درباره تعقیب 
و گریـــز نازی هـــای ســـابق، با ســـایمون 
ویزنتـــال ملاقات کرد. برای »ســـگ های 
جنـــگ« )۱۹۷۴(، بـــه هامبـــورگ رفت و 
بـــا فروشـــندگان ســـلاح ارتبـــاط برقرار 
کـــرد. همســـر دومـــش در بازگشـــت او 
از آخریـــن ســـفرش بـــه ســـومالی برای 
نوشتن »فهرســـت کشتار« )۲0۱3( گفت 
او دیگـــر خیلی پیر شـــده و این مکان ها 
بشـــدت خطرنـــاک هســـتند و او دیگـــر 

ســـرعت و چابکـــی گذشـــته را ندارد.
ر  د ه  میدکننـــد ا نا تحقیقاتـــی  ز  ا پـــس 
اینترنـــت بـــه نتیجـــه ای اجتناب ناپذیـــر 
رســـید؛ نوشـــتن »بیگانه«، که زندگینامه 
خودش بود. فورســـایت در ۷۸ ســـالگی، 
را  ادبیـــات  دنیـــای  بـــا  وداع«  »ســـرود 
خوانـــد و در این کتـــاب فاش کـــرد که با 
ســـرویس های اطلاعاتی بریتانیا همکاری 
کرده اســـت. در نیجریه، آلمان شـــرقی و 
آفریقای جنوبـــی او نقش یک خبرچین و 
واســـطه گر را ایفا کرده بود. اما سال ۲0۱۸ 

نیز نتوانســـت در برابر وسوســـه نوشـــتن 
رمان آخـــرش، »روبـــاه« مقاومـــت کند.

 در غیاب زنان
زندگینامه نویـــس،  لـــی؛  نـــوالا  لـــک  ا
رمان نویـــس، منتقـــد و نویســـنده علمی 
تخیلـــی آمریکایی می گویـــد: »از فردریک 
بـــرای  را  الهـــام  بیشـــترین  فورســـایت 
نوشـــتن آثارم گرفته ام. اگرچه فورسایت 
را دیـــر کشـــف کـــردم، ولـــی همچنـــان 
مدیون او هســـتم. ســـال ها پیـــش »روز 
شـــغال« بشـــدت مـــرا تحـــت تأثیـــر قرار 
داد، امـــا زمانـــی کـــه شـــروع بـــه نگارش 
داســـتان های معمایـــی کـــردم، تـــازه به 
عمق دســـتاوردهایش پی بردم. او هرگز 
ادعای ادبی نداشـــت و کمتـــر مورد نقد 
قـــرار گرفت؛ ولی ایده آل ترین نویســـنده 
تریلر اســـت، زیرا انتظارات باهوش ترین 
خواننـــدگان را در روایت هایـــش تحقـــق 
قلـــب  رمان نویـــس،  می بخشـــد.«این 
دســـتاوردهای فورســـایت را »روز شغال« 
می داند که هنـــوز تریلـــری بین المللی و 
الگویـــی برای هر رمان نویـــس علاقه مند 
به این ســـبک اســـت. او پس از ســـال ها 
تحقیـــق و بـــه طـــرز شـــگفت انگیزی به 
مؤثرترین فرمول ژانر تریلر دســـت یافت 
که تاکنون ابداع شـــده. تعقیـــب و گریز 
خشـــونت آمیز، شـــمارش معکوس برای 
یک مأموریت مرگبار، هیجان و ســـرعتی 
کـــه دائمـــاً در حـــال افزایش اســـت، به 
طـــوری که هـــر بخـــش از این کتـــاب به 
طور فزاینده ای در فضا و زمان فشـــرده تر 

و هیجانی تـــر می شـــود.
نوالا لـــی می گویـــد: »این فرمـــول آنقدر 
حســـاب شـــده اســـت کـــه فورســـایت 
اعتـــراف کـــرده بـــرای نوشـــتن کتـــاب 
دومـــش ـ پرونده اودســـا ـ اولین رمانش 
را بـــرای مهندســـی معکـــوس آن دوباره 
مـــرور کـــرده تـــا ببینـــد چـــه کارهایی را 
ناخـــودآگاه در آن انجـــام داده. همـــان 
طـــور کـــه نویســـندگان دیگـــر از آن بـــه 
بعد همیـــن کار را کردنـــد. از ویژگی های 

بـــارز »روز شـــغال«؛ ریتـــم و زمان بندی 
داســـتان، ترکیـــب بی نقـــص واقعیت و 
تخیل، تسلط بر جزئیات متقاعدکننده 
و بیشتر از همه، افشای پرشور اطلاعات 
محرمانه اســـت، به گونـــه ای که توصیف 
کردن مونتاژ و تســـت تفنگ توسط یک 
قاتل بـــه اندازه هـــر صحنه عاشـــقانه ای 
اثـــر تأثیرگـــذار و اغواکننـــده  ایـــن  در 
اســـت.«بدیهی اســـت کـــه فورســـایت 
نقـــاط ضعفی هم دارد که این نویســـنده 
آمریکایـــی مهم تریـــن آن را نبـــود زنـــان 
و علاقـــه کـــم فورســـایت به حضـــور آنها 
در رمان هایـــش می دانـــد: »کتاب هـــای 
او منحصـــراً دربـــاره مـــردان و عمیقـــاً 
غـــرق در دنیایـــی کاملاً مردانه و خشـــن 
اســـت؛ دنیـــای جاســـوس ها، قاتل ها و 
ســـربازان. بـــا ایـــن حـــال، هر زمـــان که 
او ســـعی کرده زنی را وارد داســـتان کند، 
نتایـــج ضعیـــف و مأیوس کننده اســـت 
و انســـان از نبـــودن آ نهـــا در رمان  هـــای 
دیگـــرش خوشـــحال تر می شـــود مانند 
رمـــان ناموفـــق »مذاکره کننـــده«. حتی 
»شـــبح منهتن« از کتاب هـــای غیرقابل 
توجیـــه در فهرســـت آثار این نویســـنده 
بزرگ اســـت کـــه  خوانـــدن آن را توصیه 
نمی کنـــم.«از نظـــر این منتقـــد، زنان به 
وضـــوح برای دیـــدگاه فورســـایت اضافی 
هســـتند، آنقـــدر که در نـــگاه اول به نظر 
می رسد این تکروی بســـیار وسیع باشد 
و دانش سیاست و جاسوسی و جزئیات 
فـــراوان دیگـــر؛ بشـــدت روی مـــردان 
متمرکـــز اســـت. در حقیقـــت، قـــدرت 
بـــزرگ فورســـایت، حداقـــل در بهترین 
و  تأکیـــد روی جایـــگاه  کتاب هایـــش، 
دنیـــای تخصصی  خودش اســـت و هرگز 
از آن دور نمی شـــود. او در برخی مقاطع 
از دوران حرفـــه ای اش، آشـــکارا از ایـــن 
یک دندگی و تکروی خســـته شده است، 
امـــا واقعیت این اســـت که هنوز کســـی 
نتوانســـته بـــه خوبـــی او در این ســـبک 
داستان نویســـی حضور داشـــته باشـــد و 
این نقـــاط ضعـــف را پوشـــش می دهد.

 / یت فورســـا ریـــک  فرد زندگـــی  فتـــر  د
Frederick Forsyth، نویســـنده ای که 
با آثـــارش مرزهـــای تخیـــل و واقعیت را 
در هـــم نوردیـــد، روز دوشـــنبه 19 خرداد  
در ســـن ۸۶ ســـالگی برای همیشه بسته 
شـــد. او با رمان کلاســـیک »روز شـــغال/ 
The Day of the Jackal«، نـــه تنهـــا به 
قله های ادبیـــات معاصر جهان در این ژانر دســـت یافت، بلکه دنیای داســـتان های 
دلهـــره آور را با نبـــوغ و قلـــم خلاقانه اش دگرگـــون کرد. فورســـایت بـــا بهره گیری از 
خلاقیت ذاتی، تخیلاتـــش را با تجربیات گرانبهـــای دوران خبرنگاری و همکاری اش 
با ســـرویس اطلاعـــات مخفی بریتانیـــا به عنوان یک جاســـوس درهـــم آمیخت و به 
نـــوآوری در ژانـــر »تکنوتریلر« دســـت یافت. او توانســـت در دل میلیون هـــا خواننده 

جاودانه شـــود و میراثـــی الهام بخـــش برای نویســـندگان آینـــده به یـــادگار بگذارد.

فورسایت به فارسی
از جملـــه آثـــار برجســـته فردریـــک فورســـایت که به 
زبـــان فارســـی ترجمـــه شـــده اند، می توان بـــه رمان 
»ماجـــرای یک ســـقوط« بـــا ترجمه شـــهرام پوران فر 
)انتشـــارات: باهـــم( اشـــاره کـــرد. همچنیـــن، رمان 
»افغـــان« به قلـــم دو مترجـــم، فرزام حبیبی )نشـــر 
لیوسا( و زهرا حســـینیان )انتشارات ترانه( راهی بازار 
کتاب شـــده اند. از دیگر آثـــار او می توان به »عملیات 
پنهانی - داستان فروپاشی شـــوروی« و »شاهکار یک 
هکر« با ترجمه جلال رضایی راد )انتشـــارات نشـــانه( 
اشـــاره کرد. همچنین، »ســـگ های جنگ« با ترجمه 

خلیلـــی  ج  یـــر ا
وارسته )انتشارات 
اســـاطیر( منتشـــر 
شده اســـت. البته 
محمـــود به فروزی 
 ۱363 نیـــز ســـال 
اقـــدام بـــه ترجمه 
و انتشـــار این اثر از 
ســـوی نشر نو کرده 
بود. رمـــان »کبرا« 
همـــت  بـــه  نیـــز 
ع  قصـــا محمـــد 
)نشـــر کتابســـرای 

تندیـــس( در دســـترس فارســـی زبانان قـــرار دارد. از 
دیگر آثـــار فورســـایت، »انتقامجـــو« با ترجمـــه آزاده 
بیداربخـــت )کتابســـرای تندیس( و »شـــبح منهتن« 
بـــا ترجمـــه میتـــرا میرشـــکار ســـیاهکل )چـــاپ دلا 
رنـــگ - ســـال ۱3۷۹( اســـت و از میـــان مجموعـــه 
او داســـتان »بی بازگشـــت«  داســـتان های کوتـــاه 
توسط فریده تیموری ترجمه شـــده است.رمان »روز 
شـــغال« نیز در دهـــه ۱360 با ترجمه روشـــن آقاخانی 
 و امیـــر گرامی نـــژاد )انتشـــارات گلی( منتشـــر شـــده 
بود. ترجمه ســـورنا مهرداد از آن )کتـــاب آذر( هم در 
همین ســـال ها منتشـــر شـــد اما در حـــال حاضر در 
بـــازار کتـــاب موجود 

. نیست
 ، یـــن ا بـــر  ه  و عـــلا
م  ر چهـــا زش  ســـا «
)پروتـــکل چهـــارم(« 
بـــا تـــلاش غلامعلی 
ترجمـــه  پـــور  لوند ا
وز  بهـــر کـــه  ه  شـــد
افخمی، فیلـــم »روز 
شـــیطان« را در سال 
۱3۷3 بـــا اقتباس از 
همیـــن اثر ســـاخته 

اســـت.
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